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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA LIETTUAN TASAVAL-
LAN HALLITUKSEN VXIINEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA
TULLIASIOISSA

Suomen tasavallan hallitus ja Liettuan usa-
vailan hallitus. jljecnpnl "'sopimuspuolet".
jotka

katsovat. ettl tuililakien vastaiset teot vahin-
goitavat kummankin maan taloudellisia. vero-
taloudellisia ja sosiaalisia etuja.

katsovat. ettL huumausamneiden ja psyko-
trooppisten aineiden kauppa on vaara kansan-
terveydelle ja yhteiskunnalle.

katsovaL ettA on tirkel varmistaa tavaroi-
den maahantuonnin tai maastaviennn yhtey-
dessi kannettavien tullien. verojen ja mruden
maksujen tismillinen mrirUmmen seki kiel-
toja. rajoiuksia ja valvontaa koskevien mU-
rlysten astaumukainen soveltamnen.

ovat vakuuttuneita siii. etta pyrkimyksil
tullilakien vastaisten tekojen ehkilisemiseksi ja
tullicn. verojen ja muiden maksujen kantamisen
turvaamiseksi vottaisiin tehostaa niiden tullivi-
ranomaisten viliselli tiiviill yhteistyailL

otutvat huomtoon Tulliyhteistyneuvoston 5
plivina joulukuuta 1953 antaman suosiuksen
keskirtisesti hallinnolliscsta avunannosua.

ja jotka ottavat huomoon my6s Yhdistycnei-
den Kansakuntien alaisuudessa New Yorkissa
30 plivana maaliskuuta 1961 tehdyn huumaus-
amnylessopimuksen ja Wienissl 21 paiwvni
helmikuuLa 1971 tehdyn psykotrooppista ainei-
ta koskevan yleissopmmuksen sekl Wienssin 19
pivani Joulukuuta 1988 huumausaineden ja
psykotrooppisten aineiden laitonta kauppaa
vassaan tehdyn Yhdistvneiden Kansakunuen
yleissopimuksen m urlykset.

ovat sopmect seuraavaa:

Mddritebudtt

I artikla
TieSS sopimuksessa tarkoiteuaan:
(a) "tullilasilla" tavaroiden ja maksuvilinei.

den tuonnista. vienrnsta ja kauttakulietuksesta
annettuja sainnoksil tai m.arlyksta. jotka
koskevat tulleja. %eroja tai mwta maksuja
taikka kietoja. rajoicuksa tai valvonta a

(b) "tulluvranomaisella" Suomen tasavallas-
sa tullihallhtusta ja LUettuan tasavallassa tulli-
laitosta (Mumnes Departamentas):

(c} "tullilaken vastaisella teoila" mit! tahan-
sa cullilakien nkkomsta tat sen ynturisti.

Sovelamisala

2 artikla
1. Sopimuspuolct antavat tulliviranomaisten-

sa vihtykscill ja Lmtn soptrnuksen malrlys-
ten mukatsesu toisilleen apuaz

(a) tullilakiensa asianmukaisen noudattami-
sen varmistamiseksi-

(b) tullilakiensa vastalsten tekojen ehkiisemi-
scksi, tutkimiseksi ja niitA koskevim syytetoi-
miin ryhtymeksi;

( tapauksssa, jotka koskevat tullilakien
soveltamseen liittyvien asiakiujojen tiedoksi an-
tamista.

2. Timin sopunuksen puitteissa apua anne-
taan pyynnon saaneen sopimuspuolen slinnos-
ten ja mUrlysten mukaisesu seka tulliviran-
ornaisen tomivallan ja kaytettavissi olevien
voumavarojen rajotssa. Tarvncaessa avunpyyn-
non sanut tulliviranomamen voi siirtal pyyn-
non toimnvalaiselle viranomaisefle.

3. Tlma soptmus ei koske tullien. verojen ja
muiden maksujen penntlL

HenktI6-. kulkuneuvo- ja iavaravalvonta

3 arikla
I. Sopimuspuohen tullivuranomaiset valvovat

joko oma-alonttesesti Lai pyynndst entsc su:
(a) henkiitt. joiden tiedetan Lai epadlla

rikkovan toisen sopimuspuolen tullilake.a:
(b) sellausten tavaroiden ja maksuvilmneiden

liikkumista. joiden to:sen sopimuspuolcn tuili.
viranomainen ilmonttaa olevan huomattavan
sen alueefle tat alueeita tapantuvan laittoman
kaupan kohteena;

(c) kulkuneuvota. joita tiedetlin tai evaillain
klytettlvln toisen soptmuspuolen tulblakien
vastaisissa teoissa;

(d) paikkoja. joita kaytetldm sellaisten Lava-
roiden varastoimiseen. jotka saattavat olla huo-
mattavan laittoman kaupan kohteena toisen
sopimuspuolen alueella.
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2. Toimivaltansa putteissa sopimuspuoiten
tulliviranomatset estivit:

(a) sellaisten tavaroiden viennin. joita tede-
t~n tai todennik6isin syin epaLlUn vtetav.In
tsen sopiznuspuolen alueelle kiytettaviksi siel-
13 muthin tarkoiwksiin kuin sopxmuspuoiten
lailliseen kaupankAyntun.

(b) sellalsten tavaroiden viennin. joiden tuon-
ti on kielletty toisen sopimuspuoien alueciie.

Vaivorru Ipilasku

4 arikla
I. Sikili kun sopimuspuolten kansallisen

oikeusjArjestelmrni pcrusperiaatteet sen sallivat.
sopunuspuolten tulliviranomalset voivat yhtei-
sellM sopimuksella ja jirjestclylla sovelutaa kan-
sainvili seu tasolla huumausaineidcn ja psyko-
trooppisten aineiden valvotun lipilaskun mene-
telmU mainittujen auiciden laittomaan kaup.
paan sekaantuneiden henkilbiden rnistami.
seksi.

2. Laittomat llhetykset. joiden valvotusta
fpilaskusta on sovittu. voidaan molempieu
tulliviranomaisten suostumuksella pyslytt ja
laskea eteenptin joko koskematta huumausai.
neisiin tai psykotrooppisiin aintiin tat siten.
ettl nImA aineet postetaan tai korvataan
kokonaan ai osaksi.

3. Valvotun ipilaskun kiytt6A koskevat
pwitOkst tehdil tapauskohtaisesu ja nissA
voidaan tarvittaesa ottaa huomxoon molempt-
en tulliviranomaisten kesken tehdyt taloudelli.
set jirjestelyt ja sopimukSet.

mi-tojen vaihto

5 arikla
I. Sopitnuspuoien tulliviranornalset tolmit-

tavat joko oma-aloltteisesti tat pyynn6sut lot-
silleen kaikki tiedot. joiden avulla voxdaan
varmxstaa:

(a) tuihen .a muiden tuonnn ja viennin
:.hteyessI kannettavien verojen .a maksulen
t.smallinen kantaminen. seka eritysestu seilai.
set tedot. jotka helpottavat tavaroien tui-
lausarvon ja tantTinimikkeen magaityksessa:

(b) tuonta. vientil ja kauttakulkua Koskev-
en kleltoien ja rajoitusten asaanmukainen nou-
dattaminen:

(c) sellaisten alkuperas~ntijen astanmukai-
nen soveltaminen. jotka civil sisally muthxn
jazjestelyihin.

2. Jos pyynndn saaneella viranomaisella c
ole kltettiviss.An pyydettya tietoa. se vot
harkintansa mukaan pyrkil hankkmaan kyset-
sen tiedon ornien tullilakiensa mairlysten mu-
kaseti.

6 artikla
Sopimusouoien tulliviranomanen :rmoittaa

p.ynnostl totsen sopimuspuolen tulhviran-
omatselle seuraavat tiedot:

(a) onko pyynnon esittineen sopimusouolen
alucelle tuodut tavarat vxety lahllisesti pvynnOn
saaneen sopimuspuolen alucelta:

(b) onko pvynn~n esittineen sopxrnuspuolen
aiueeita viedvt tavarat tuotu laillisesti pvynnon
saaneen sopxmuspuolen alueele ja mta tuli-
menettelvi nlihin mahdollisesu on sovellettu.

7 artikla
Sopimuspuolen tulliviranomamnen ilmoittaa

omasta aloitteestaan tai pyynn6stl toisen sopi-
muspuolen tulliviranomaiselle kaxkki tiedot.
joista talle on todennik6isestl hydvt tullilaki-
en vastamsten tekojen selvitttmtsessa ja entyi-
sesti tietoja:

(a) luonnollisista henkilaista tax oikeushenki-
IdstL joiden uedetin tai epalllln syyllisty-
van toisen sopimuspuoien tuliilakien vastaxsiin
tekoihin:

(b) tavaroista, joiden tiedetin tat ep iI IU
olevan laittoman kaupan kohteena"

ic) kulkuneuvoistLa joita tiedetiAn tat epid-
ilia klyteztivin toisen sopxmuspuolen tuliia-
kien vastaiuissa teoissa:

(d) keinotsta ja menetelmisti. joita tiedetan
tat eptillIan kaytettivan tullilakien vastasxssa
teotssa.

8 artxkla
Sopxmuspuolen tulliviranomanen toxmittaa

omasta aloitteestaan tat pyynnosti toxsen sopt-
muspuolen tulliviranomaiselle selonteko.la. poy-
takir3attua todstusainexstoa tat oikeaks tods-
tettuja astakirjajaljennaksil. jotka sisIltivit
kaikk saatavilla olevat tiedot suonteruxsta tai
suunnitelluista toimista, jotka ovat tat navtta.
vit olevan jAlkimmlisen sopxnuspuolen tullila-
kien vastaisia.

9 artikla
TISS, sopirnuksessa tarkoitetut asiakiriat

voidaan korvata tietokoneella tuotetulla mm
tahansa muodossa olevalla samansisiltOiselli
tedolla. Samanaikaisesu tulisi toimittaa kaikki
materiaalin tulkintaa ai kayttOl varten tarvit-
tavat tiedot.

10 artikla
I. Alkuperisil asiakirjoja pyydeWIn vain

slloin. kun oikeaksi todistetut jiljennokset
olisivat rinttumattOmiL

2. Toisen sopimuspuolen tulliviranomaiselia
saadut alkuperaset asiakxjat palautetaan mah-
dollisimman pian.
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7utkinta

11 artika
I. Sopimuspuolen ruliviuanomainen ryhtyy

loisen sopimuspuolen tulliviranonaisen pyyn-
nOsU kaikkiin virallisiin tutkimuksiin koskien
toimia. jotka ova: tai nlyUAvit olevan tullila-
kien vastaisia. Se ilmoittaa tutkimusten tulok-
set pyynnon esittinele tulliviranomaiseDlle.

2. Nitss tutkimuksissa noudaetaan pyyn-
nan saaneen sopimuspuolen lainsudinnon
mukaisia menettelyi. Pyynnan saanut viran-
omamen totmii samalla Lavoin kuin se toimisi
omasta puolestaan tm toisen oman valtionsa
viranomawn pyytnOstL

3. Sopimuspuolen tullilaitokswn virkamiehet
voivat eruyisissa tapauksissa toisen sopimus-
puolen tulliviranomaisen suostumuksella olla
lisnA jilkimmlasen sopimuspuolen alueella tut-
kttaessa pyynn6n essittinn sopunuspuolen
tulilakien vastaisia tekoja.

Asiannautijar )a todistajat

12 artikla
1. Jos toisen sopimuspuolen tuomioistuimnet

Lai viranomaise . tullilakien vastaisia tekoja
k1sitellesslin sitl pYUtvIL, toisen sopIMuspuo-
len rulliviranomamen voi valcuttaa virkanme-
hensa esnvtyman todistajana tai asiantuntija-
na n issi luomioistuimissa tai naiden viran-
omaisen edessa. Todistamis- tat kuulemisp)'yn-
,osSii pitia kayda selvdsti ilmi. minka asian
johdosta ja missA omnaisuudessa virkamiesi
kuullaan.

2. Todistajaksi tat asiantuntijaksi kutsutulla
virkamieheill on oikeus kieltlvya todistamasta
tai antamasta lausuntoa. jos hInelli on tIhln
oikeus tat velvollisuus oman valtionsa tat ayyn-
ndn esittancen sopimuspuolen lainsidnnOn
mukaan.

Virkamwsten kdvnrejd koskevao idryesrelvt

13 arikla
Kun sopimuspuolen tullilaitoksen virkamie-

het tima sopimuksen mukaisissa tapauksissa
oval lisni toiscn soptmuspuolen alueella. het-
dAn on ama pystyttivi todissamaan virka.
asemansa.

Tierojen ja asakirjojen kavto

14 artikla
1. Saatuja tietoja ja asiakirjoja kiytet, n

yksinomain LmAn sopimuksen tarkoituksiin.
Niit ei klvtet& mihinkan muihin tarkottuk.
siin. ellei tiedot ja asiakirjat toimittanut tulli-
viranomanen nimenomaiscsti hyvaksy sita.

2. 1 kappaleen mnIrmyksii ei sovelleta uetoi-
hit. jotka koskevat huumausaineisiin ja psyko-
lrooppisiin aineisiin liityvil rikoksia. K.seisia
tietoja saadaan luovuttaa muille viranomaisille.
jotka ovat suornasesti mukana lasuoman
huumausainekaupan vastustarasessa.

3. Timin sopmuksen mukaisesti saadut
tiedot ja asiakrjat oval vastaazottavassa valti-
ossa sarm salassapitosuojan alaisia kusn vas-
taavat uedot ja asiakiijat tissA valtiossa. Vas-
taanotavan valtion tulliviranomauten %armis-
taa saatujen tietojen ja asiakirjojen luottamuk-
sellisuuden. mikSli toisen sopimuspuolen tullh-
vuanomainen on sitl pyytinyt.

15 artikla
1. Sopimuspuolen tulliviranomaiset voivat

timas sopsmuksen tarkoituksen mukaisesui ja
sen soveltamisalan rajoissa klyui todisrusai-
neistona tmnts sopunuksen mukaisesti saatuja
tietoja ja asiakiroja pdytikirjatussa todisrusa-
nestossaan. selonteoissaan ja todistajanlausun-
noissaan seki tuomioiswin- ja hallintomenetle-
lyssi.

2. Tillaisten tietojen ;. asiakisjoe.t k!L.:
todistusaneislona tuomioistuimTssa ja niile an-
nettava todistusvoima miirlytyvat kansailisen
Lainsidann6n mukaisesli.

Poikkeuksei asunantamrsvelvollisuudesta

16 artikla
1. Jos toisen sopimuspuolen tulliviranomai-

nen katsoo. ett pyyntOn suostuminen vahin-
goittais r1man valtion taysivaltaisuutta. turval-
lisuulta. yleistl jarestystl (ordre public) tat
muita olennaisia eluja taikka merkitsisi teollis-
ten. liike- tat ammatusalaisuuksten ioukkaamis-
ta aikka olisi sen oikeusjirjestyksen peruspe-
riaatteden vastaisa. se voi kieltAyiil timi
sopimuksen tarkoittamasta avunannosta tai se
voi antaa sill vain tiety ehdoin.

2. Jos avunannosta kicltlydytaln. kieltlyty.
mispi tas ja sen perustelut on ilmoitettava
viipymautl kirjallisests pyynnon esittneelle tul.
liviranomaiselle.

3. Mikali totsen sopimuspuolen lulliviran-
omainen pyyu sella stn apua. jota se ei itse
voisi pyydettiessa anaa se huomauttaa tasta
seikasta pyynnassUn. AvunpyyntOOn suostu-
mista harkitaan nlissA tapluksiss pyynnon
saancen sopumuspuolen lans-idiannan mukai-
sestL

Asiakirjojen tiedoksi arntaminen

17 arikla
I. Sopimuspuolen tulliviranomainen toimit-

taa alueeilaan asuville tat toimiville astazomai-
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silic luonnollisille henkilOille tai oikeushenki.
1lile totsen sopimuspuolen tulliviranomaisen
pyynnOsti tiedoksi asiakirjoja. jotka Iiittyvat
tuflilakien soveltamista koskeviin hallintoviran-
oratsten toimenpiteijin ja paltaksiin.

2. riedoksianto toimitetaan pyynnon saa-
neen sopimuspuolen lainsndlnnOn mukaisesti.
Tiedoksianto voidaan kuitenkin toimtaa mv6s
noudattaen pyynn&ssi esitettyl erityisti muo-
toa tai menettlyL Jos Lti ei voida pitu
pyynndn saaneen sopumuspuolen lainslAdin-
n6n vastaisena.

3. Tiedoksiantotodistus vot olla asianosaisen
henki]6n antama. piiviyksclli ja allekirjoituk.
sella varustettu vastaanottotodistus tat pyyn-
non saaneen sopimuspuolen asianomaisen vi.
ranornaisen antama todistus. jossa kay ilmi
tiedoksiantotapa ja -plvimUrl.

.A vulnamnol tOteUIOUtf Dnp

IS arukla
I. Timin sopimuksen mukaista apua anne.

taan suoraan sopimuspuohen tulliviranomats-
ten kesken.

2. Sopimuspuohen tulliviranomaiset votvat
jiriesta suoran yhteydenpidon keskushallinto-
jensa yksik6iden valiUi1 ja valhuuttaa patkal-
lishaUinnon tuUiviranomatset olemaan vhtey-
dessi kesken/ln. kuten soptmuspuolten tullivi-
ranomaiset stiti totmivaltansa putteissa enk.
seen sopivat.

Kustanukset

19 arukla
Sopimuspuolten tulliviranomatset etvat vaadi

toisiltaan korvausia ntistu kustannukissta. jot-
ka aiheutuvat Ltn in sopimuksen taytant00n-
panosta. Iukuun otarmatta LZ artklassa tarkoi.
tetuista astantuntijoista ja todistajista atheutu-
neits kustannuksia.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

JERMU LAINE

Alueellinen sovehaminen. t'vtdntd6inpano Ia
tuint

20 arikla
I. TtA sopimusta sovelletaan Suomen tasa.

vallan alueella sek/ Liettuan tasavallan alueel-
Ia.

2. Tam/ sopimus ei esti sopimuspuolia
antamasta totsileen apua laajemmalu muiden
kansaynvilisten soptmusten tai jlrjesteivjen
taikka sopimuspuohen lans&siAdnnOn mutal-

3. Sopimuspuolten tulliviranomaisct platti-
vat keskenln t mAn sopunuksen yksitytskoh-
taissta taytintoonpanojait telyistI.

4. Sopimuspuohen tuliiviranomaiset pyrkivait
vhteisymmrykessl ratkaisemaan tirnin sopi-
muksen tulkinnasta tai soveltamisesta syntyvdt
ongelmat tai epitselvyde.

Voimaantulo ja pdattvmmen

21 arsikla
Timi sopimus tule vounaan kolmenkvm-

menen plavin kuluttua sfitA. kun soptmuspuo-
let ovat diplomaattiteise tlmoittanet toisilleen.
etta sopimuksen votmaantulon edellyttamit
valtioslannn mukaiset totmenpiteet on suon-
tettu.

Kumpikin sopirnuspuoli vot irtisanoa sopi-
muksen milloin Lahansa diplomaattlteitse teh-
tivi!!i il!m:tk.!. ~ep:.--.: Pzk-:a clcmasta

voimassa kuuden kuukauden kuluttua tlmoi-
tuksen vastaanottamisesta.

Tehty Helsingissa 3 paivana helmkuuta 1994
kahtena suomen-. hettuan- ta engianninkielise-
.i a kppieena. jo:acn katki tekitu o'at .htA
todlstusvoimatsia. Jos sopimuksen rnalrAysten
tulkinnassa imenee eroavaisuuksia. on englan-
nlnkielinen teksti ratkaiseva.

Liettuan tasavallan hallituksen
puolesta:

VITALIJUS GERZONAS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

SUOMIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR LIETUVOS RESPU-
BLIKOS VYRIAUSYBIES SUSITARIMAS DELBENDRADARBIA-
VIMO MUITINIES VEIKLOS SRITYJE

Suomijos Respublikos Vyriausybe ir Letuvos Respublikos Vyriausybe, toliau
vadinamos Susitariandiosiomis talimis:

Pripalindamos, kad muitines istatym4 paleidimai daro ial, abiej4 ,aliq
ekonQminiams, fiskaliniams ir socialiniams interesams;

Prlpalindamos. kad riarkotiktl ir psichotropini medbagq gabenimas kelia
pavojiq visuomenei ir jos sveikatai;

Pripalindamos svarb, utfikrinti tikslq apmokestinimq muitais ir kitais
mokesdiais, renkamais importuojant ar eksportuojant prekes, ir tinkama,
draudim4, ribojim4 ir kontroles nuostat4 taikyma,;

BOdamos isitikinusios, kad pastangos ulkirst! keli, muitines istatymq
paleidimams ir ubtiknnti muit4 ir kit4 mokesditj surinkim, bCt4 efektyvesnes
glaudliai bendradarbiaujant jq muitines administracijoms:

Atsidvelgdamos j Muitiniq Bendradarbiavimo Tarybos 1953 m. gruodho 5 d.
rekomendacij, del administracines tarpusavio pagalbos;

Talp pat atsl2velgdamos i Vieningos narko!ik4 komvem-iims ;i_,orkas. !961 m.
kayo 30 d.) ir PsIchotropiniq medbiag4 konvencijos (Viena, 1971 m. vasario 21
d.), p aengtq globojant Jungtiniq Tauti Organizacijai, bei Jungtiniq Tautq kovos
su ntoI~tu narkotlkU ir psichotropini4 medliagq gabenimu konvencijos (Viena,
1966 m. gruodlio 19 d.) nuostatas;

s u s It a r 6:
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APIBRO±IMAI

1 straipsnis

Slame Susitanme:

(a) "Muitins jstatymai" 1vardija jstatymi4 ar teises aktq nuostatas,

reglamentuojandias prekiU ir mokejimo priemoniq importi, eksporta, bei

tranzrita, ir susijusias su muitais ir kitais mokesdiais ar su draudim4,
rlbojimt4 arba kontroles priemonemis;

(b) "Muitlnfs administracijos" jvardija Suomijos Respublikoje - Nacionalinq
muitin~s vaidyb, (Tullihallitus), o Uetuvos Respublikoje - Muitines

departament, pde Finans4 ministerijos;

(c) Paleidimas" ivardija muitines jstatym4 pa.eidim, ar kesinimsi juos

paleisti.

TURINYS

2 straipsnis

1. Susitariandiosios talys, remdamosi iio Susitarimo nuostatomis, per jt.
muitines administracijas teiks viena kitai abipusi.ka, pagalba,:

(a) siekdamos u2tikrinti tnkamaj mutines istaltymq Iaikymasi:

(b) siekdamos ukirsti kei, muitines jstatymql pa2eidimams.

vykdyti pa2eidim4 tyrima, ir teismini persekiojim,;

(c) atitinkamais atvejais informuodamos apie dokumentus,
susijusius su muitines istatymt4 taikymu.
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2. Realizuojant §j Susitarima,, pagalba bus teikiama sutinkamai su pratyma,
gavusios Susitariandiosios talies jstatymais ir teises aktais, muitines
administracijos kompetencijos bei turimq resursq ribose. Reikalui esant,
pratyma gavusi muitines administracija gall ji perduoti kita
kompetentingai institucijai.

& Nls Susitarimas nenumato muitt4 ir kit4 mokesdiq kompensavimo.

ASMENY, PREKIY IR TRANSPORTO PRIEMONIY KONTROLP

3 straipsnis

1. Susitariandiujq tali4 muitines administracijos, savo iniciatyva arba papraius.
speciallal kontroliuos:

(a) asmenis, pa.eidusius kitos Susitariandiosios galies muitines istatymus
ar itariamus juos pa2eidus;

(b) preki4 ir mokejimo priemoniq judejim,, apie kuri kitos Susitariandiosios
,alles muitines administracija yra pranetusi kaip apie susijusi su
stambaus masto neteisetu gabenimu i .ios talies teritorijt ar ii jos;

(C) bet kurias transporto priemones, naudotas pa~eid2iant kitos
Susitariandiosios 8alies muitines istatymus arba itariamas esant
naudotomis juos pateidliant;

(d) vietas. naudojamas saugoti prekems, kurios gall salygoti plataus masto
neteiset, gabenim4 kitos Susitariandiosios talies teritorijoje.

2. Savo kompetencijos ribose Susitarianiqj4 Saliq muitines
administracjos ulkirs keli,:

(a) - eksportui preki4, apie kurias 2inoma arba esama rimto pagrindo

jtart, kad jos eksportuojamos i kitos Susitariandiosios talies terftorija,
kitu tikslu, negu teiseta prekyba tarp SusitariandiWj4 tali4;
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(b) - eksportul prekiq, kuriq importas 1 kitos Susitariandiosios talies
teritorijq u.draustas.

KONTROLIUOJAMAS PRISTATYMAS

4 straipsnis

1 . Jeigu tai neprieitarauja Susitariandiujq taliN vidaus teisiniq sistemq
pagrindiniams principams. Susitarianitju tali4 muitines
administracijos, tarpusavyje susitarusios ir suderinusios, tarptautiniu
mastu taikys kontroliuojamo narkotik4 ir psichotropini4 med:iagq
pristatymo metod4 siekdamos iiaitkinti asmenis, susijusius su
neteisetu tiq narkotikq ir medliag4 gabenimu.

2. Neteisetos siuntos, del kuriq kontroliuojamo pris,,=/mc ,.Si. jL

muitines administracijq sutikimu galh bQti perimtos ir leistos gabenti
tollau. patalinus arba nepatalinus it jq narkotikus ar psichotropines
mwo agas arba visitkai ar it dalies jas pakeitus.

& Sprendimai naudotis kontroliuojamu pristatymu priimami kiekvienu
konkrediu atveju, esant reikalui atsitvelgiant j abiej4 muitines
administraciji sudarytus finansinius susitarimus.

PASIKEITIMAS INFORMACIJA

5 straipsnis

1. SusitariandiWjL SaliN muitines administracijos, savo iniciatyva ar
papraius, pateiks viena kitai visa informacija, galindia, biti naudinga
utikrinant tikslq:

(a) muitLi bei kit4 importo ir eksporto mokesdiN surinkim, ir ypad
informacij,, galindi, bOti naudinga nustatant preki4 muitinq
vertq ir N4 tariflnQ klasifikacijq;
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(b) importo. eksporto ir tranzito draudim4 bei apribojim4 taikyma,;

(C) preki4 kilmes taisykli4 taikym,, jeigu toks informacijos
pateikimas nenustatytas kitais susitarimais.

2. Jeigu administracija, gavusi tokj pratym,, neturi praomos informacijos,
ii savo nuotiOra gales ie.koti iios informacijos vadovaudamasi savo
muitines istatym4 nuostatomis.

6 straipsnis

Vlenos Susitariandiosios talies muitines administracija, gavusi praym,
pateiks kitos Susitariandiosios ;alies muitines administracijai tia, informacija:

(a) ar prekes. importuotos i pragym, pateikusios Susitariandiosios talies
teritorijq, buvo teisetai eksportuotos i, pratym, gavusios
Susitardandiosios ;alies teritorijos;

(b) ar prekes, eksportuotos ii pragymq pateikusios Susitariandiosios ;alies
teritorijos, buvo teis tai importuotos i praymq gavusios
Susitanandiosios ;alies teritorija ir kokia muitines procedra joms buvo
pritaikyta, jeigu ji it viso buvo taikoma.

7 straipsnis

Vienos Susitariandiosios ;alies muitines administracija, savo iniciatyva ar
papratius, pateiks kitos Susitariandiosios talies muitines administracijai visa
Informacija kuri gali bOti jos panaudota muitines jstatymq pa.eidim4 atvejais.
ypad jeigu ji susijusi:

(a) su fiziniais ar juridiniais asmenimis, paeidusiais kitos Susitariandiosios
;alles muitines jstatymus ar jtariamais juos paleidus:
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(b) su prekemis, esandiomis ar jtariamomis esant neteisetos prekybos
objektu;

(C) :u !ransporto priemonemis. naudotomis padeid~iant kitos

Susitariandiosios Salies muitines jstarymus ar jtariamomis esant

naudotomis juos paleid.iant;

(d) bOdals ir priemonemis, naudotomis ar jtariamomis esant naudotomis

muitn6s jstatym4 pa.eidim4 atvejais.

8 straipsnis

Vkeno Susitariandiosios galies muitines administracija, savo iniciatyva ar
OqpraIlus, pateiks kitos Susitariandiosios 8alies muitines administracijai
prane*Imus, ra;ytinius irodymus ar patvirtintas kopijas dokument4, kuriuose yra

visa [manoma gauti informacija apie sudarytus ar planuojamus sudaryti
sndorlus, kuriais paleid2liami ar gall b~ti paleidliami gios Susitariandiosios

,64&s multines jstatymai.

9 straipsnis

Dokumentai, nurodyti iame Susitarime. gales bOti pakeisti bet kuria forma
patelkta kompiuterine inforrnacija. skirta tam padiam tikslui. Visa ,ios med.iagos

Interpretavimui ar panaudojimui btina informacija turi bOti pateikta tuo padiu
metu.

10 straipsnis

1. Dokumentq originalus bus pratoma pateikti tik tais atvejais, jei
patvirtintij kopijq nepakaktq.

2. Dokumentq originalai, gauti it kitos Sustariandiosios galies muitines

administracijos, bus greinami esant artimiausiai galimybei.
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TYRIMAI

11 straipsnis

1. Vienos Susitariandiosios 8alies muitines administracijai pateikus
pratyma,, kitos Susitariandiosios talies muitines administracija prades
visus oficialius tyrimus, susijusius su veiksmais, kuriais pa~eidliami ar
atrodo paleidliami muitin s istatymai. Ji prane, apie tokiq tyrimq
rezultatus praiym, pateikusiai muitines administracijai.

2. Tolde tyrimai bus atliekami taikant pra~yma, gavusios Susftariandiosios
talles jstatymais nustatyta, procedOr,. Pratyma, gavusi administracija
Imsis toki4 priemoniq, kuri4 imt4si veikdama savo interesais arba
gavusi kitos savo valstybes institucijos pratyma.

3. Vlenos Susitariandiosios talies muitines administracijos pareigOnai
gal6s ypatingais .atvejais, susitarus su kitos Susitarlandiosios talies

muitines administracija, biti pastarosios teritorijoje, atliekant pra.ym,
pateikusios Susitariandiosios talies muitines istatymq paleidimq
tyrimus.

EKSPERTAI IR UUDYTOJAI

12 straipsnis

1. Vlenos Susitarianiosios talies teismams ar valstybinems institucijoms
pateikus pratyma, susijusi su jiems perduotu muitines jstatymq
paeldimu, kitos Susitadandiosios talies muitines administracija gales
Igalloti savo pareigOnus atvykti I .iuos teismus ar valstybines institucijas
kalp Iludytojus ar ekspertus. Pra.yme atvykti turt bOti tiksliai nurodyta,
kokioje byloje ir kokiomis slygomis pareigOnas bus apklausiamas.
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. P-.reig&nPs gav~s pratym, arvykti kaip liudytojas ar ekspertas, turi

privilegijl atsisakyti liudyti ar daryti pareikim, jeigu jam suteikta teis,
arba jis yra ipareigotas taip elgtis pagal savo valstybes arba pratyma,
pateikusios Susitariandiosios talies istatymus.

SUSITARIMAI DtL PAREIGONy APSILANKYMO

13 straipsnis

Tals arvejais, kai .iame Susitarime nustatytomis aplinkybemis vienos
Susitariandiosios talies muitines administracijos pareigOnai yra kitos
Susitariandiosios talies teritorijoje, jie turi bOti visada pasireng, pateikti jq
oficlalaus statuso irodymus.

INFORMAClJOS IR DOKUMENTY NAUDOJIMAS

14 straipsnis

1. Gauta informacija ir dokumentai bus naudojami tiktai ,io Susitarimo
tikslams. Jie nebus naudojami jokiems kitiems tikslams, nebent juos
perduodanti muitines administracija tiesiogiai sankcionuotI4 tokl
panaudojim,.

2. Slo straipsnio 1 paragrafo nuostatos netaikomos informacijai apie
pa~eidimus, susijusius su narkotikais ir psichotropinemis med2iagomis.
Tokia informacija gales b0ti perduota kitoms valstybinems institucijoms.
tiesiogiai dalyvaujandioms kovoje su neteisetu narkotik4 gabenimu.

3. Informacijai ir dokumentams. gautiems pagal §j Susitarima, gaunandioji
valstybe taikys tokia padia apsauga,, kokia taikoma toje valstybeje
pana.aus pobid;io informacijai ir dokumentams.
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Gaunandiosios valstybs muitines administracija uttikrins gautos

informacijos ir dokumentq konfidencialuma., jeigu kitos Susitariandiosios
talies muitines administracija bus ,ito papraiusi.

15 straipsnis

1 Susitariandiujq taIij muitines administracijos gales, sutinkamai su tio
Susitarimo tikslais ir turiniu, naudoti kaip irodymus savo ra;ytiniuose
irodymuose, pranetimuose ir parodymuose, taip pat teismams ar
vaistybinems institucijoms pateikiamose bylose informacijq ir
dokumentus, gautus pagal ii Susitarim,.

2. Tokios informacijos ir dokumentq panaudojimas irodymams teismuose ir
jiems suteikiamas reikmingumas bus nustatytas remiantis

nacionaliniais istatymais.

IM;MTYS It JSIPAREIGOJIMY TEIKTI PAGALBA1

16 straipsnis

1. Jeigu vienos Susitanandiosios ;alies muitines administracija nusprqs.
kad pratymo suteikti pagalba, patenkinimas pakenkt'4 ,ios valstybes
suverenitetui. saugumui, vieiajai tvarkai (ordre publique) ar kitiems

gyvybiniams interesams, atskleistq pramoninQ, komercing ar profesinq
paslapQ arba pdeltaraut:j jos vidaus teisines sistemos pagrindiniams
principarns, ji gales atsisakyti telk1W pagalb,, kunos pratoma pagal 9i
Susitarimq, ar teikti j, tiktai patenkinus tam tikras sqlygas.

2. Atsisakius teikti pagalb., apie sprendimal ir atsisakymo prielastis privalo
b0ti nedelsiant prane.ta raitu pra;yma pateikusiai muitines
administracijai.
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3. Jeigu vienos Susitariandiosios Salies muitines administracija praio

pagalbos, kurios ji, gavusi analogik, praymat, negalet4 suteikti, ji savo
pratyme atkreips demesj j tj faktq. Toks praiymas bus tenkinamas

sutinkamai su praiym, gavusios Susitariandiosios talies istatymais.

INFORMAVIMAS APIE DOKUMENTUS

17 straipsnis

1. Vienos Susitariandiosios Salies muitins administracijos praiymu kitos
Susitariandiosios talies muitines administracija informuos
suinteresuotus fizinius ar juridinius asmenis, nuolat gyvenandius ar
jsteigtus jos teritorijoje, apie dokumentus, susijusius su priemonemis ir

sprendimais, administracini4 instituciiq priimtais taikant muitines
jstatymus.

2. Aple dokumentus bus informuojama sutinkamai su pratym, gavusios
Susitariandiosios talies jstatymais. Tadiau apie dokumentus taip pat
gall biti informuojama naudojant praiyme nurodytq btjd, ar metoda,, jei
tal neprietarauja pratym, gavusios Susitariandiosios Salies

istatymams.

3. Informavimas gales biti patvirtintas datuotu ir pasira.ytu suinteresuoto
asmens praneimu apie gavima ar pra.yma, gavusios Susitariandiosios
Salies kompetentingos valstybines institucijos iiduotu liudijimu, kuriame
nurodytas informavimo badas ir data.

PASIKEITIMAS PAGALBA

18 straipsnis

1. Pagalba. teikiama pagal tj Susitarimc,, bus teikiama tiesiogiai
Susitariandiqj4 Sali muitines administracij4 viena kitai.
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2. Susitariandij Sali4 muitines administracijos gales susitarti del jq

centrini administracij4 padalini4 tiesioginil tarpusavio ryiL ir suteikti
teisq vietinems muitines jstaigoms palaikyti tarpusavio kontaktus,
Susitariandiuj4 tafi4 muitines administracijoms dei §ito atskirai
susitarus savo kompetencijos ribose.

I&LAIDOS

19 straipsnis

Susitarianij4 tai4 muitines administracijos atmes visas pretenzijas padengti
i laidas. s, ygotas io Susitarimo vykdymo. iiskyrus iflaidas, susijusias su
ekspertais ir liudytojais, nurodytais 12 straipsnyje.

TERITORINIS TAIKYMAS, JGYVENDINIMAS IR INTERPRETAVIMAS

20 straipsnis

1. tis Susitarimas bus taikomas Suomijos Respublikos teritorjoje ir
Uetuvos Respublikos teritorijoje.

2. tis Susitarimas neuikerta kelio Susitariandiosioms talims teikti viena
kitai platesnio masto pagalbe, sutinkamai su kitais tarptautiniais

susitarimais ar atitinkamais jq istatymais.

3. Susitariandiujt tai4 muitines administracijos, tarpusavyje susitarusios,
nusprcs del detali4 susitarimq, kuriais igyvendinamas §is Susitarimas.

4. Susitarianiqj4 taliq muitines administracijos sieks tarpusavio
susitarimu i.sprcsti problemas ar patalinti abejones, kilusias
interpretuojant ar taikant ij Susitarim,.
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SUSITARIMO ISIGALIOJIMAS IR NUTRAUKIMAS

21 straipsnis

tis Susitarimas isigalios praejus 30 dienq po to. kai Susitariandiosios talys

diplomatiniais kanalais prane, viena kitai, kad jW konstituciniai reikalavimai.
keliami tio Susitarimo jsigaliojimui. patenkinti.

Kiekviena Susitariandioji talis gales nutraukti tio Susitarimo galiojim, bet
kuriuo metu, pranedama kitai apie tai diplomatiniais kanalais. J.iol bms iteiktas

toks pranetimas, Susitarimas nustos galioti praejus §e.iems menesiams nuo

praneimo gavimo.

Sudaryta Helsinkyje 1994 m. vasario . d. dviem egzemplioriais suomiq, lietuviq
ir anglq kalbomis, be to visi tekstai yra vienodai autentiki. Bet kurio nesutarimo

del .io Susitarimo nuostatq interpretavimo atveju pirmenybe bus teikiama

anglikajam tekstui.

Suomijos Respublikos Vyriausybes Lietuvos Respublikos Vyriausybes
vardu: vardu:
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA REGARDING CO-OPERATION IN CUS-
TOMS MATTERS

The Government of the Republic of Finland and the
Government of the Republic of Lithuania, hereinafter referred to
as the Contracting Parties;

Considering that the contravention of customs laws is
detrimental to the economic, fiscal and social interests of
their respective countries;

Considering that trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances constitutes a danger to public health
and to society;

Considering the importance of assuring the accurate
assessment of customs duties, taxes and other charges collected
on the importation or exportation of goods and a proper
implementation of provisions of prohibition, restriction and
control;

Convinced that efforts to prevent the contravention
of customs laws and to ensure the collection of customs duties,
taxes and other charges would be made more effective through
close co-operation between their customs authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs
Co-operation Council on Mutual Administrative Assistance of 5
December 1953;

Having regard also to the provisions of the Single
Convention on Narcotic Drugs (New York, 30 March 1961)2 and the
Zonvention on Psychotropic Substances (Vienna, 21 February 1971)3
drawn up under the auspices of the United Nations Organisation
as well as the United Nations Convention Against Illicit Traffic
in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna, 19
December 1988);4

Have agreed as follows:

I Came into force on 12 October 1994, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
12 September 1994) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 346
(proc;, s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proc,'s-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).3

lbid, vol. 1019, p. 175.4
lbid, vol. 1582, No. 1-27627.

Vol. 1957,1-31598



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 89

DEF TNZ7 11-S
Arti:e i

For the purposes of this Agreement:

(a) "customs laws" means provisions laid down by law cr
regulation concerning the importation, exportation and
transit of goods and means of payment, whether relating
to customs duties, taxes or any other charges, or to
measures of prohibition, restriction or control;

(b) "customs authority" means, for the Republic of
Finland, the National Board of Customs (Tullihallitus),
and for the Republic of Lithuania, the Customs
Department (Muitines Departamentas);

(c) "contravention" means any violation or attempted
violation of customs laws.

SCOPE
Article 2

1. The Contracting Parties shall, through their
customs authorities and in accordance with the provisions set
out in this Agreement, afford each other assistance:

(a) in order to ensure that customs laws are properly
observed;

(b) in order to prevent, investigate and prosecute
contraventions of customs laws;

(c) in cases concerning notification of documents
regarding application of customs laws.

2. Assistance within the framework of this
Agreement shall be rendered in accordance with the laws and
regulations of the requested Contracting Party and within the
competence and available resources of the customs authority. If
necessary, the requested customs authority may transfer the
request to another, competent authority.

3. This Agreement does not provide for the
recovery of customs duties, taxes and any other charges.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS
OF TRANSPORT
Article 3

1. The customs authorities of the Contracting
Parties shall, either on their own initiative or on request,
maintain special surveillance over:
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a) persons known to be, or suspected of, contravening
ne customs laws of the other Contracting Party;

(b) movements of goods and means of payment which are
reported by the customs authority of the other
Contracting Party as giving rise to substantial iliicit
traffic into or from its territory;

(c) any means of transport which is known to be, or
suspected of being, used in contravening the customs
laws of the other Contracting Party;

(d) places used for storing goods which may constitute
substantial illicit traffic in the territory of the
other Contracting Party.

2. Within their competence, the customs
authorities of the Contracting Parties shall prevent:

(a) the exportation of goods which are known to be or,
on reasonable grounds, suspected of being exported
into the territory of the other Contracting Party to be
used for other purposes than in the legitimate
trade between the Contracting Parties;

(b) the exportation of goods the importation of which
is forbidden in the territory of the other Contracting
Party.

CONTROLLED DELIVERY
Article 4

1. If permitted by the basic principles of the
domestic legal systems of the Contracting Parties, the customs
authorities of the Contracting Parties may, by mutual agreement
and arrangement, apply the method of controlled delivery of
narcotic drugs and psychotropic substances at the international
level with a view to identifying persons involved in the
illicit trafficking of those drugs and substances.

2. Illicit consignments whose controlled
delivery is agreed to may, with the consent of both customs
authorities, be intercepted and allowed to continue with the
narcotic drugs or psychotropic substances intact or removed or
replaced in whole or in part.

3. Decisions to use controlled delivery shall be
made on a case-by-case basis and may, when necessary, take into
consideration financial arrangements and agreements made
between both customs authorities.

EXCHANGE OF INFORMATION
Article 5

1. The customs authorities of the Contracting
Parties shall, either on their own initiative or on request,
supply -c each other all information which may help to assure
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(a) the collection of customs duties and other =port
and export taxes and charges and, in particular.
information which may help to assess the value of goods
for customs purposes and to establish their tariff
classification:

(b) the implementation of import, export and transit
prohibitions and restrictions;

(c) the application of the rules of origin of goods not
covered by other arrangements.

2. If the authority so requested does not have
the information asked for, it may, at its own discretion, seek
that information in accordance with the provisions of its cus-
toms laws.

Article 6

The customs authority of the Contracting Party
shall, upon request, supply to the customs authority of the
other Contracting Party the following information:

(a) whether goods which are imported into the
territory of the requesting Contracting Party have
been lawfully exported from the territory of the
requested Contracting Party;

(b) whether goods which are exported from the territory
of the requesting Contracting Party have been lawfully
imported into the territory of the requested
Contracting Party and the nature of the customs
procedure, if any, under which the goods have been
placed.

Article 7

The customs authority of one Contracting Party shall,
on its own initiative or upon request, supply to the customs
authority of the other Contracting Party all information likely
to be of use to it relating to contraventions of customs laws
and, in particular, regarding:

(a) natural or legal persons known to be, or suspected
of, contravening the customs laws of the other
Contracting Party;

(b) goods known to be, or suspected of being, the
subject of illicit traffic:

(c) means of transport known to be, or suspected of
being, used in contraventions of the customs laws of
the other Contracting Party;

(d) ways and means known to be, or suspected of being,
employed in contraventions of customs laws.
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Article 8

The custcms authority of one Contracting Part, shall,
on its own initiative or upon request, supply to the custorms
authority of the other Contracting Party reports, records of
evidence or c-err1ifip cvpies of documents civing all available
information on transactions, completed or planned, which
constitute or appear to constitute a contravention of the
customs laws of that Contracting Party.

Article 9

The documents provided for in this Agreement may be
replaced by computerised information produced in any form for
the same purpose. All relevant information for the
interpretation or utilization of the material should be supplied
at the same time.

Article 10

1. Original documents shall be requested cnly in
cases where certified copies would be insufficient.

2. Original documents received from the customs
authority of the other Contracting Party shall be returned at
the earliest opportunity.

INVESTIGATIONS
Article 11

I. If the customs authority of one Contracting
Party so requests, the customs authority of the other
Contracting Party shall initiate all official inquiries
concerning operations which are or appear to be contrary to the
customs laws. It shall communicate the results of such inquiries
to the requesting customs authority.

2. Such inquiries shall be conducted in
accordance with the procedure provided for in the laws of the
requested Contracting Party. The requested authority shall
proceed as though it were acting on its own account or at the
request of another authority in its own state.

3. The officials of the customs authority of one
Contracting Party may, in particular cases, with the agreement
of the customs authority of the other Contracting Party, he
present :n the latter's territory when contraventions of the
customs laws of the requesting Contracting Party are
investigated.

EXPERTS AND WITNESSES
Article 12

1. If the courts or the authorities of one
Contracting Party so request in connection with contraventions
of customs laws brought before them, the customs authority of
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the other Contracting Party may authorise its officials to
appear as wicnesses or experts before those courts or
authorities. The request for appearance must clearly indicate in
wnat case and in what capacity the official is to be examined.

2. The official requested to appear as witness
or expert has the privilege to refuse to give evidence or a
statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of
the laws of his own state or those of the requesting Contracting
Party.

ARRANGEMENTS FOR VISITING OFFICIALS
Article 13

When, in the circumstances provided for by this
Agreement, officials of the customs authority of one Contracting
Party are present in the territory of the other Contracting
Party, they must at all times be able to furnish proof of their
official capacity.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS
Article 14

1. Information and documents obtained shall be
used solely for the purposes of this Agreement. They shall not
be used for any other purposes unless the customs authority
supplying them expressly approves such use.

2. The provisions of paragraph 1 above are not
applicable to information concerning offences relating to
narcotic drugs and psychotropic substances. Such information
may be communicated to other authorities directly involved in
the combat of illicit drug traffic.

3. Information and documents received pursuant
to this Agreement shall be afforded the same protection by the
receiving state as is afforded to information and documents of
like nature in that state. The customs authority of the
receiving state shall ensure the confidentiality of the
information and documents received, if so requested by the
customs authority of the other Contracting Party.

Article 15

1. The customs authorities of the Contracting
Parties may, in accordance with the purposes and within the
scope of this Agreement, in their records of evidence, reports.
and testimonies, and in proceedings brought before the courts
or the authorities, use as evidence information and documents
received in accordance with this Agreement.

2. The use made of such information and
documents as evidence in the courts and the weight to be
attached thereto shall be determined in accordance with national
laws.
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EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO
RENDER ASSISTANCE

Article 16

1. If the customs authority of one Contracting
Party considers that compliance with the assistance requested of
it would be prejudicial to the sovereignty, security, public
order and public policy (ordre public) or other essential
interests of that state, or would involve violation of an
industrial, commercial or professional secret or would be
contrary to the basic principles of its domestic legal
system, it may refuse to provide the assistance requested under
this Agreement, or may provide it only if certain conditions are
met.

2. If assistance is refused, the decision and
the reasons for the refusal must be notified in writing to the
requesting customs authority without delay.

3. If the customs authority of one Contracting
Party requests assistance which it would not be able to give
if requested, it shall draw attention to that fact in the
request. Compliance with such a request shall be considered in
accordance with the laws of the requested Contracting Party.

NOTIFICATION OF DOCUMENTS
Article 17

1. At the request of the customs authority of
one Contracting Party, the customs authority of the other
Contracting Party shall notify the natural or legal persons
concerned, residing or established in its territory, of
documents relating to measures and decisions taken by the
administrative authorities in application of customs laws.

2. Notification of documents shall be made in
accordance with the laws of the requested Contracting Party.
Notification of documents may, however, also be made following
a particular form or method contained in the request provided
that this is not to be considered to be contrary to the laws of
the requested Contracting Party.

3. Evidence of notification may take the form
of a dated and signed acknowledgement of receipt by the person
concernec or oi a certificate of the competent authority in tha
requested Contracting Party, indicating the method and date of
the notification.

EXCHANGE OF ASSISTANCE
Article 18

i. Assistance nrnvdr- fn- 'nde- :'%is Agreement
shall be supplied directly between the customs authorities of
the Contracting Parties.
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2. The customs authorities of the Contracting
Parties may arrange for the units of their central
administrations to be in direct communication with each other
and authorize the local customs authorities to be in contact
with each other, as separately agreed upon by the customs
authorities of the Contracting Parties within their competence.

COSTS
Article 19

The customs authorities of the Contracting Parties
shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Agreement, with the exception of costs
incurred in respect of the experts and witnesses referred to in
Article 12.

TERRITORIAL APPLICABILITY,
IMPLEMENTATION AND INTERPRETATION

Article 20

1. This Agreement shall be applicable to the
territory of the Republic of Finland and to the territory of the
Republic of Lithuania.

2. This Agreement does not preclude the
Contracting Parties rendering each other more extensive
assistance pursuant to other international agreements or
arrangements or as permitted by their respective laws.

3. The customs authorities of the Contracting
Parties shall mutually decide on the detailed arrangements for
the implementation of this Agreement.

4. The customs authorities of the Contracting
Parties shall endeavour by mutual accord to resolve problems or
doubts arising from the interpretation or application of this
Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION
Article 21

This Agreement shall enter into force 30 days after
the Contracting Parties have notified each other through
diplomatic channels that the constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been met.

Either Contracting Party may terminate the Agreement
at any time by giving notice to the other through diplomatic
channels. If such notice is given, the Agreement shall cease to
have effect six months after the receipt of the n~tiGs..
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Done at (4dS.' .' on the I ro day of
or" P-0 199 " in duplicate, in the

Finnish, Lithuanian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergency of interpretation
of the provisions of this Agreement, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

2

I Jermu Laine.

2 Vitalijus Gerzonas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE LITUANIE RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE
DOUANIkRE

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvemement de la
Rtpublique de Lituanie, ci-apr~s d~nomm~s < les Parties contractantes >,

Consid6rant que les infractions A la idgislation douanikre nuisent aux int~rpts
6conomiques, fiscaux et sociaux de leurs pays respectifs;

Consid6rant que le trafic de stup6fiants et de substances psychotropes consti-
tue un danger pour la sant6 publique et la societ6;

ConsidArant qu'il importe de garantir l'dvaluation precise des droits de douane,
taxes et autres frais perqus lors de l'importation et de l'exportation de marchandises
et une application correcte des dispositions relatives A l'interdiction, aux restrictions
et au contr6le;

Convaincus que l'efficacit6 des efforts ddploy6s pour empecher les infractions
t la legislation douani~re et pour assurer le recouvrement des droits de douane, taxes

et autres frais serait augmentde grace A une 6troite coopdration entre leurs admi-
nistrations douanires;

Tenant compte de la Recommandation du Conseil de cooptration douani~re sur
l'assistance administrative mutuelle du 5 ddcembre 1953;

Tenant compte 6galement des dispositions de la Convention unique sur les stu-
pdfiants (New York, 30 mars 1961)2 et de la Convention sur les substances psycho-
tropes (Vienne, 21 fdvrier 1971) 3 6labor~es sous les auspices de l'Organisation des
Nations Unies, ainsi que de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite
de stupdfiants et de substances psychotropes (Vienne, 19 ddcembre 1988)4;

Sont convenus de ce qui suit:

DFINITIONS

Article premier

Aux fins du prdsent Accord :

a) La « legislation douani~re > s'entend des dispositions dnoncdes par la l6gis-
lation et la r~glementation concernant l'importation, l'exportation et le transit des
marchandises et des moyens de paiement, qu'il s'agisse des droits de douane, taxes
et autres frais, ou des mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le;

I Entrd en vigueur le 12 octobre 1994, soit 30 jours aprns que les Parties contractantes s'6taient notifid (le
12 septembre 1994) l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conforimdment A I'article 21.2

Nations Unies, Recueildes Traids, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 
280 

(rectificatif au vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 347
(proc s-verbal de rectification du texte russe original) et vol. 590, p. 325 (procas-verbal de rectification du texte espagnol
original).

3 Ibid., vol. 1019, p. 175.
4 Ibid, vol. 1582, no 1-27627.
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b) L'expression « administration douani~re s'entend, pour la R6publique de
Finlande, du Conseil national des douanes (Tullihallitus) et, pour la R6publique de
Lituanie, du Service des douanes (Muitines Departamentas);

c) Le terme « infraction d6signe toute violation ou tentative de violation de la
16gislation douani~re.

PORTgE

Article 2

1. Les Parties contractantes, par le biais de leurs administrations douani~res
et conform6ment aux dispositions 6num6r6es dans le pr6sent Accord, se fournissent
mutuellement une assistance pour:

a) Garantir que la 16gislation douani~re est effectivement appliqu6e;

b) Pr6venir, examiner et poursuivre les infractions A la 16gislation douani~re;

c) Les cas relatifs A la notification de documents concemant l'application de la
16gislation douanibre.

2. L'assistance pr6vue dans le cadre du prdsent Accord est fournie confor-
m6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante requise et
dans les limites de la comp6tence et des ressources disponibles de l'administration
douaniire. Le cas 6ch6ant, l'administration douani~re requise peut transf6rer la
demande A une autre autre administration comp6tente.

3. Le pr6sent Accord ne contient pas de dispositions pour le recouvrement
des droits de douane, taxes et autres frais.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, MARCHANDISES
ET MOYENS DE TRANSPORT

Article 3

1. Les administrations douani~res des Parties contractantes exercent, soit de
leur propre initiative soit sur demande, une surveillance particuli~re sur:

a) Les personnes dont on sait qu'elles sont engag6es dans la commission d'une
infraction, ou soupgonn6es de le faire, A la 16gislation douani~re de l'autre Partie
contractante;

b) Les mouvements de marchandises et les moyens de paiement qui sont signa-
16s par l'administration douani6re de l'autre Partie contractante comme faisant l'ob-
jet d'un trafic illicite important dans son territoire ou A partir de ce dernier;

c) Tous les moyens de transport qui sont connus pour servir ou soulonn6s de
le faire pour enfreindre la 16gislation douaniire de l'autre Partie contractante;

d) Les lieux utilis6s pour emmagasiner les marchandises susceptibles de cons-
tituer un trafic illicite important dans le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Dans les limites de leur competence, les administrations douani;res des
Parties contractantes emp&chent :

a) L'exportation de marchandises que l'on sait 8tre export6es, ou que l'on a
des raisons valables de le soupronner, dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante pour servir A d'autres fins que celles du commerce 16gitime entre les Parties
contractantes;
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b) L'exportation de marchandises dont l'importation est interdite dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

LIVRAISON SURVEILLE

Article 4

1. Si les principes fondamentaux de la idgislation nationale des Parties con-
tractantes le permettent, les administrations douanires peuvent de concert appli-
quer la mtthode des livraisons surveill~es de stupdfiants et de substances psycho-
tropes au niveau international en vue d'identifier les personnes impliqudes dans le
trafic illicite de ces stup~fiants et substances.

2. Les expeditions illicites dont la livraison surveillte est acceptde peuvent,
avec le consentement des deux administrations douani~res, etre intercepttes et
autorisdes A poursuivre leur route, avec les stupdfiants ou les substances psycho-
tropes intacts, enlev~s ou remplac~s en totalit6 ou en partie.

3. Les decisions de recourir au syst~me des livraisons surveilltes sont prises
ponctuellement et peuvent le cas 6ch6ant prendre en consideration les accords
financiers passds entre les deux administrations douani~res.

ECHANGE D'INFORMATION

Article 5
Les administrations douani~res des Parties contractantes se fournissent rdci-

proquement, soit de leur propre initiative ou sur demande, tous les renseignements
qui peuvent contribuer A garantir :

a) Le recouvrement des droits de douane, autres taxes, droits et redevances
pergus par les autoritds et en particulier, les renseignements permettant d'6valuer la
valeur des marchandises aux fins de douane et de les classer dans la nomenclature
douani~re;

b) Le respect des interdictions et restrictions en matire d'importation,
d'exportation et de transit;

c) L'application des r~gles nationales d'origine non prdvues dans d'autres
arrangements.

2. Si l'administration ainsi requise ne dispose pas de l'information demand~e,
elle peut choisir de rechercher cette information conformtment aux dispositions de
sa legislation douani~re.

Article 6
L'administration douanikre de la Partie contractante fournit sur demande A

l'administration douani~re de l'autre Partie contractante tous renseignements per-
mettant de confirmer que :

a) Les marchandises import~es dans le territoire de la Partie contractante requ&
rante ont t6 Idgalement export~es du territoire de la Partie contractante requise;

b) Les marchandises export~es du territoire de la Partie contractante requd-
rante ont td Idgalement importdes dans le territoire de la Partie requise et l'indica-
tion doit 8tre donnde de la nomenclature douanikre dans laquelle, le cas &hdant, les
marchandises ont 6t6 plactes.
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Article 7

L'administration douani~re d'une Partie contractante peut, de sa propre initia-
tive ou sur demande, founir A l'administration douani~re de l'autre Partie contrac-
tante toutes les informations susceptibles de lui 8tre utiles au sujet des infractions A
la Igislation douani~re et en particulier en ce qui concerne :

a) Les personnes physiques ou morales dont on sait qu'elles enfreignent ou
sont soupqonn6es de le faire la 16gislation douani~re de I'autre Partie contractante;

b) Les marchandises dont on sait qu'elles font I'objet ou sont soupqonn6es de
le faire d'un trafic illicite;

c) Les moyens de transport dont on sait qu'ils sont utilis6s ou soupgonn6s de
l'6tre pour enfreindre la 16gislation douani~re de l'autre Partie contractante;

d) Les moyens dont on sait qu'ils servent ou sont soupqonn6s de le faire A
enfreindre la l6gislation douani~re.

Article 8

L'administration douanire d'une Partie contractante communique A l'admi-
nistration douanire de l'autre Partie contractante, de sa propre initiative ou sur
demande, des rapports, des pi~ces A conviction ou des copies certifi6es conformes
de documents contenant toutes les informations dont elle dispose sur les transac-
tions, d6couvertes ou projet6es, qui contreviennent ou semblent contrevenir A la
l6gislation douanibre de cette Partie contractante.

Article 9

Les documents contenus dans le pr6sent Accord peuvent 8tre remplac6s par
des informations informatisdes, foumies sous n'importe quelle forme dans le m~me
but. Tous les renseignements pertinents pour l'interpr6tation ou l'utilisation de la
documentation devront 8tre fournis au m~me moment.

Article 10

1. Les originaux des documents ne seront demand6s que dans les cas oi les
copies certifi6es se r6v61eraient insuffisantes.

2. Les originaux ainsi transmis par l'administration douani~re de l'autre Par-
tie contractante devront Atre restitu6s aussi rapidement que possible.

ENQUtTES

Article 11

1. Si l'administration douani~re d'une Partie contractante le demande, celle
de l'autre Partie contractante doit ouvrir toutes les enqutes officielles concemant
des op6rations qui sont ou semblent 8tre en contravention avec la 16gislation doua-
nitre. Ladite autorit6 communiquera les r6sultats de ces enquates A l'administration
douani~re requ6rante.

2. Ces enqu~tes devront Ptre men6es conform6ment aux proc6dures pr6-
vues par la l6gislation de la Partie contractante requise. Ladite administration agira
comme si elle le faisait pour son propre compte ou A la demande d'une autre admi-
nistration nationale.
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3. Les fonctionnaires de l'administration douani~re d'une Partie contractante
peuvent, dans des cas particuliers et avec l'accord de l'administration douani~re de
l'autre Partie contractante, 8tre pr6sents dans le territoire de cette derni~re lorsque
les infractions A la 16gislation douani~re de la Partie contractante requ6rante font
l'objet d'une enqu&e.

EXPERTS ET T11MOINS

Article 12
1. Si les tribunaux ou les autorit6s d'une Partie contractante le demandent,

dans le cadre d'infractions A la 16gislation douani~re dont ils sont saisis, l'admi-
nistration douanire de l'autre Partie contractante peut autoriser ses fonctionnaires

se prdsenter comme t6moins ou experts devant ces tribunaux ou autorit6s. Dans ce
cas, la convocation doit indiquer clairement pour quelle affaire et quel titre le
fonctionnaire doit t6moigner.

2. Le fonctionnaire convoqu6 en tant que t6moin ou expert jouit du privilege
de refuser de t6moigner ou de faire une d6claration s'il ale droit ou l'obligation de le
faire, en vertu de la 16gislation de son propre Etat ou de celle de la Partie contrac-
tante requdrante.

DISPOSITIONS RELATIVES AUX FONCTIONNAIRES EN MISSION

Article 13

Lorsque, dans les circonstances prdvues par le pr6sent Accord, des fonction-
naires de l'administration douani~re d'une Partie contractante se trouvent dans le
territoire de l'autre Partie contractante, ils doivent A tout moment 8tre en mesure de
fournir la preuve de leur qualit6 officielle.

UTILISATION DES INFORMATIONS ET DES DOCUMENTS

Article 14
1. Les informations et les documents obtenus de cette fagon ne peuvent 8tre

utilis6s que pour les fins pr6cis6es dans le pr6sent Accord. Us ne peuvent 1'etre A
d'autres fins, A moins que l'administration douani~re qui les fournit ne donne son
accord formel.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne sont pas applicables aux
renseignements relatifs aux infractions li6es aux stupdfiants et aux substances
psychotropes. Ces renseignements peuvent 6tre communiqu6s A d'autres adminis-
trations participant directement .4 la lutte contre le trafic illicite de drogues.

3. Les informations et les documents obtenus, conform6ment au pr6sent
Accord, b6n6ficient de la meme protection de la part de la Partie contractante qui les
reoit que les informations et documents de m~me nature dans cet Etat. L'adminis-
tration douani~re qui regoit l'information se porte garante du caract~re confidentiel
des informations et documents requs, si l'administration douanire de l'autre Partie
contractante le demande.

Article 15

1. Les administrations douani~res des Parties contractantes peuvent, confor-
m6ment aux objectifs du pr6sent Accord et dans les limites de son champ d'applica-
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tion, utiliser les informations et documents regus en application du pr6sent Accord
comme un 616ment de preuve dans leurs dossiers, rapports ou d6clarations ainsi que
dans les actions judiciaires ou administratives.

2. L'utilisation faite de ces informations et documents en tant qu'616ments de
preuve devant les tribunaux et le poids A leur accorder sont r6gis par la 1dgislation
nationale.

DIROGATION , L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 16

1. Si l'administration douani~re d'une Partie contractante estime que donner
suite A la demande d'assistance porterait atteinte A la souverainet6, A la s6curit6, A
l'ordre public et A d'autres intdrts essentiels de l'Etat ou entrainerait la violation
d'un secret industriel, commercial ou professionnel ou serait contraire aux principes
fondamentaux de son systime 16gal national, elle peut refuser de foumir l'assistance
demandde dans le cadre du pr6sent Accord ou ne la foumir que si certaines condi-
tions sont satisfaites.

2. Si l'assistance est refus6e, la d6cision et les raisons de ce refus doivent 8tre
notifi6es par 6crit A l'administration douaniere requ6rante sans d61ai.

3. Si l'administration douani~re d'une Partie contractante demande une assis-
tance qu'elle ne serait pas elle-m~me en mesure de prater, elle le pr6cisera dans sa
demande. L'administration douani~re ayant requ la demande pourra y donner suite
h sa discr6tion.

NOTIFICATION DE DOCUMENTS

Article 17

1. A la demande de l'administration douani~re d'une Partie contractante,
l'administration douaniire de l'autre notifie aux personnes physiques ou morales
concemdes, r6sidant ou 6tablies sur son territoire, les documents relatifs aux me-
sures et d6cisions prises par les autorit6s administratives conform6ment A la 16gisla-
tion douani~re.

2. La notification des documents est faite conform6ment A la 16gislation de la
Partie contractante requise. Elle peut toutefois tre 6galement faite selon une forme
ou une m6thode particuli~res contenues dans la demande, A condition que cette
possibilit6 ne soit pas consid6r6e comme contraire A la 16gislation de la Partie con-
tractante requise.

3. La preuve de la notification peut prendre la forme d'un accus6 de r6ception
dat6 et sign6 par la personne concem6e ou d'un certificat d6livr6 par l'adminis-
tration comp6tente de la Partie contractante requise, qui indique la m6thode et la
date de la notification.

ECHANGE D'ASSISTANCE

Article 18

1. L'assistance fournie en application du prdsent Accord sera 6chang6e direc-
tement entre les administrations douani~res des Parties contractantes.
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2. Les administrations douani~res des Parties contractantes peuvent prendre
les dispositions n6cessaires pour mettre directement en contact les services de leurs
administrations centrales et autoriser les administrations douani~res locales h pren-
dre contact entre elles selon un accord distinct conclu par les administrations doua-
nitres des Parties contractantes dans leur sphere de comp6tence.

COOTS

Article 19
Les administrations douani~res des Parties contractantes renoncent A toute

prdtention aux remboursements des d6penses rdsultant de l'application du present
Accord, A l'exception de celles encourues au sujet des experts et des t~moins men-
tionn6s A l'article 12.

APPLICATION TERRITORIALE, EXtCUTION ET INTERPRTATION

Article 20

1. Le pr6sent Accord s'applique au territoire de la R6publique de Finlande et
au territoire de la R6publique de Lituanie.

2. Le prdsent Accord n'emp& he pas les Parties contractantes de se fournir
une assistance plus importante, conform6ment A d'autres accords ou arrangements
internationaux ou en fonction de leurs 1dgislations respectives.

3. Les administrations douani~res des Parties contractantes adoptent d'un
commun accord des mesures d6taill6es pour la mise en cruvre du pr6sent Accord.

4. Les administrations douani~res des Parties contractantes s'efforcent de
traiter de concert les problmes ou les incertitudes soulev6s par l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord.

ENTRP-E EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 21

Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours apr~s que les Parties contrac-
tantes se sont notifi6 par la voie diplomatique que les formalitds constitutionnelles
n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont termin6es.

Chaque Partie contractante peut mettre fin A l'Accord A tout moment en noti-
fiant son intention A l'autre par la voie diplomatique. Si cette notification est donn6e,
l'Accord cesse d'8tre valide six mois apr-s la r6ception de celle-ci.

FAIT A Helsinki le 3 f6vrier 1994 en double exemplaire, en finnois, lituanien et
anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interprdta-
tion des dispositions du pr6sent Accord, le texte anglaise prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique de Lituanie:

JERMU LAINE VITALIJUs GERZONAS
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